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WPROWADZENIE

W ciągu minionych kilkunastu lat, jednym z głównych celów migracji międzynarodowych była i wciąż pozostaje Wielka Brytania. Zjawisko to budzi sprzeczne emocje i wiele dyskusji na forum brytyjskiej opinii publicznej. Badania dowodzą, iż 40% Brytyjczyków uważa dziś problem imigracji za najważniejszą kwestię publiczną, na co wpływ mają z pewnością przekazy medialne, w których kluczowe miejsce zajmują współcześnie sprawy imigracji i azylu.
 George Walden, były członek parlamentu z ramienia Partii Konserwatywnej, z nieukrywanym niepokojem zauważa, iż w ciągu dekady liczba uczniów szkół podstawowych, będących przedstawicielami mniejszości wzrosła w Wielkiej Brytanii z 11% do ponad 20%, a w niektórych częściach Londynu nawet więcej.
 
Niezależnie od ocen wciąż zmieniającego się, etnicznego oblicza społeczeństwa brytyjskiego, faktem jest, iż mniejszości etniczne (ethnic minorities) są dziś ważną jego składową. Jednym z elementów służących zachowaniu językowej i kulturowej odrębności, 
a także mającym ułatwiać społeczne i polityczne funkcjonowanie brytyjskich mniejszości są media etniczne. 

Media Directory, przewodnik po brytyjskim rynku mediów, wymienia kilkadziesiąt tytułów oraz rozgłośni i stacji określonych jako cultural and ethnic minority press and stations. Są to zarówno dzienniki, choć nieliczne, jak i tygodniki, dwutygodniki, a także rozgłośnie radiowe, dostępne poprzez telewizję kablową bądź satelitarną lub internet. Do nielicznych należą rozgłośnie nadające na licencji platform cyfrowych DAB.
  

Media znajdujące odbiorców wśród mniejszości etnicznych w Wielkiej Brytanii można podzielić zasadniczo na dwie grupy. Do pierwszej grupy zaliczają się media wydawane i produkowane w Wielkiej Brytanii, dla których grupy docelowe stanowią mniejszości zamieszkujące wyspy brytyjskie, względnie Irlandię. Należą do nich m.in. takie tytuły jak: „Asian Leader”, „Asian Lite”, „Awaaz”, „Chup Magazine”, elektroniczny „Asian News”, także wiele mediów kierowanych do Polaków, jak „Polish Express”, „Cooltura” czy „Dziennik Polski” (Polish Daily) oraz wiele rozgłośni radiowych.
Do drugiej grupy należą media, których właścicielami są głównie koncerny zagraniczne i międzynarodowe, a także nadawcy publiczni w różnych państwach, którzy przygotowują program dla odbiorców w kraju i za granicą. Często są to duże, wiodące media w takich krajach jak Indie, Pakistan czy Chiny. Prasa jest sprowadzana na rynek brytyjski  
w wersji drukowanej, czasem jest wydawana równolegle w kilku miejscach na świecie, aby ułatwić jej dystrybucję wśród członków diaspor. Media audiowizualne zaś dostępne są drogą satelitarną. Do tej grupy mediów należą m.in. będące własnością międzynarodowego koncernu Asian Media & Marketing Group tytuły „Garavi Gujarat”, „Eastern Eye”, „Asian Trade”. Można tu także zaliczyć, spośród wielu innych, pan-arabską „Ashraq Al Awsat”, międzynarodowy dziennik „Daily Ausaf”, Chińskie Radio Międzynarodowe (China Radio International) czy stację satelitarną Chinese Channel. 

Te właśnie media, znajdujące odbiorców wśród brytyjskich mniejszości etnicznych, są przedmiotem niniejszego opracowania. Celem ukazania kontekstu, w jakim media te funkcjonują, w kolejnych częściach przedstawiono najważniejsze dane dotyczące zróżnicowania etnicznego społeczeństwa brytyjskiego, następnie informacje dotyczące ram prawnych regulujących działalność mediów w Wielkiej Brytanii. W dalszej części dokonano opisu mediów tworzonych dla największych grup etnicznych, ale także ciekawe przykłady mediów, których mniejszości nie należą do najbardziej licznych. Opis ten z oczywistych względów jest jedynie zarysem – gdyż monografia wymagałaby co najmniej kilkusetstronicowego opracowania. Ponadto, z tych samym powodów, tekst niniejszy nie jest analizą krytyczną funkcjonowania mediów etnicznych w Wielkiej Brytanii, pomija też 
w większości media tzw. „nowych emigrantów”. Opracowanie to należy traktować jako punkt wyjścia do dalszych i bardziej szczegółowych analiz podejmowanego zagadnienia.

MNIEJSZOŚCI ETNICZNE WIELKIEJ BRYTANII
Na potrzeby niniejszego tekstu, mniejszości etniczne zdefiniowano jako grupy, które trwale zamieszkują terytorium Wielkiej Brytanii, posiadają jednak odrębną świadomość etniczną, „ukształtowaną na podstawie odrębności języka, kultury, tradycji lub pochodzenia, albo wszystkich tych cech łącznie oraz [dążą] do zachowania tej odrębności.”
 Zachowanie tej odrębności może przybierać rożne formy – a zatem przejawiać się jedynie w kultywacji tradycji czy podtrzymywania znajomości języka ojczystego wśród młodszych pokoleń i nie musi oznaczać odrzucania stylu życia społeczeństwa przyjmującego.

Pomimo kilku stuleci migracji, społeczeństwo brytyjskie nie jest dziś zdominowane liczebnie przez tak rozumiane mniejszości etniczne, choć te są widoczne, szczególnie 
w miastach. 85% mieszkańców wysp brytyjskich określa swoją przynależność etniczną jako biały Brytyjczyk. Pozostałe 15% deklaruje inne pochodzenie etniczne.
 Dla potrzeb analiz teoretycznych można umownie przyjąć klasyfikację mniejszości etnicznych Wielkiej Brytanii stosowaną w Narodowym Spisie Powszechnym
. 

Według danych z ostatniego spisu z 2001 r., populacja Wielkiej Brytanii składa się 
z następujących kategorii etnicznych: 

1. Biali (White) - 92%

2. Pochodzenia mieszanego (Mixed) - 1,2%;

3. Azjaci lub Brytyjczycy azjatyckiego pochodzenia (Asian lub Asian British) – 4%

· Indusi – Indian – 1,8%

· Pakistańczycy – Pakistani – 1,3%

· Banglijczycy – Bangladeshi  – 0,5%

· Pochodzenia innego azjatyckiego – Other Asian – 0,4%

4. Czarni lub Czarni Brytyjczycy – Black lub Black British – 2%

· Czarny Karaibski – Black Carribean – 1,0%

· Czarny Afrykański – Black African – 0,8%

· Inny czarny (Black Other) – 0,2%)

5. Pochodzenia chińskiego (Chinese) – 0,4% (tu pochodzący głównie z Chin, Hong-Kongu, Wietnamu i Malezji);

6. innego pochodzenia (Other): 0,4%.


Przywoływane tu wyniki Narodowego Spisu Powszechnego z pewnością nie odzwierciedlają obecnego składu etnicznego
, są jednak jedynym pewnym źródłem tego typu danych. W ciągu ostatniej dekady – jak wspomniano – do Wielkiej Brytanii napłynęły nowe fale imigrantów, głównie z Azji oraz Europy Środkowej i Wschodniej.
 
Aby więc uzupełnić obraz pochodzenia mniejszości żyjących obecnie w Wielkiej Brytanii, w tabeli 1. zaprezentowano trzydzieści nazw państw, które najczęściej pojawiały się jako odpowiedź na pytanie o narodowość inną niż brytyjska. Wyniki pochodzą z badania Annual Population Survey i dotyczą okresu od października 2008 do września 2009 r. 

Tabela 1. Narodowość mieszkańców Wielkiej Brytanii z pominięciem deklarujących narodowość brytyjską, według 30 najczęściej deklarowanych państw. Źródło: opracowanie własne na podstawie Annual Population Survey, tabela pt. “Estimated population resident in the United Kingdom, by foreign nationality”, Population by Country of Birth & Nationality, Oct 2008 to Sep 2009.

	Lp.
	Nationality

	Liczba osób (w tys.)
	Lp.
	Nationality
	Liczba osób (w tys.)

	1
	Polska
	524
	16
	Zimbabwe
	67

	2
	Irlandia
	333
	17
	Litwa
	64

	3
	Indie
	302
	18
	Somalia
	62

	4
	Pakistan
	186
	19
	Hiszpania
	61

	5
	USA
	143
	20
	Rumunia
	56

	6
	Francja
	125
	21
	Kanada
	51

	7
	Niemcy
	112
	22
	Słowacja
	51

	8
	Portugalia
	105
	23
	Ghana
	49

	9
	RPA
	101
	24
	Brazylia
	47

	10
	Włochy
	99
	25
	Jamajka
	47

	11
	Nigeria
	98
	26
	Turcja
	44

	12
	Chiny
	81
	27
	Holandia
	43

	13
	Australia
	80
	28
	Nowa Zelandia
	41

	14
	Bangladesz
	79
	29
	Brytyjskie Terytorium Oceanu Indyjskiego
	40

	15
	Filipiny
	78
	30
	Malezja
	37


Warto dodać, iż według danych z 2001 r. około połowa mieszkańców Wielkiej Brytanii pochodząca z innego kraju posiada obywatelstwo brytyjskie
, może zatem identyfikować swoją narodowość (nationality) jako brytyjską. Np. ponad dwa razy więcej osób badanych podaje „Indie” jako kraj urodzenia (647 tys.) niż tych, którzy deklarują indyjską identyfikację etniczną. W samym tylko 2008 r. brytyjskie obywatelstwo zostało przyznane blisko 130 tys. osób.

Wśród obszarów najczęściej zamieszkiwanych przez osoby urodzone poza Wielką Brytanią znajdują się Londyn wraz z jego dzielnicami administracyjnymi (Greater London), Cardiff, Birmingham, Liverpool, Leeds, Edynburg i Glasgow.
 Do miast najliczniej zamieszkałych przez mniejszości należy także Bradford, Leicester, Coventry, Nottingham, Derby czy Bristol.

ODBIÓR MEDIÓW PRZEZ MNIEJSZOŚCI ETNICZNE W WIELKIEJ BRYTANII

Wielka Brytania jest krajem, który słynie z tradycji czytania prasy przez swoich obywateli, niezależnie od statusu i wykształcenia, choć obecnie wskaźniki czytelnictwa maleją – szczególnie w odniesieniu do prasy opiniotwórczej. Niemniej, według danych 
z 2005 r., 78% Brytyjczyków regularnie czytuje prasę i magazyny. Więcej, bo aż 95%, regularnie ogląda telewizję. Poza tym 77% regularnie słucha radia, a 50% regularnie korzysta z Internetu. Dla przedstawicieli mniejszości etnicznych zamieszkujących Wielką Brytanię te wskaźniki różnią się.
 Szczegóły zaprezentowano w tabeli.

Tabela 2.  Regularnie korzystający z mediów w Wielkiej Brytanii w 2005 r. Źródło: opracowanie własne na podstawie Media Literacy Audit. Report on media literacy amongst adults from ethnic minority groups, 3 April 2006 Office of Communications, s. 48.

	Typ medium
	Populacja Wielkiej Brytanii ogółem (%)
	Mniejszości etniczne Wielkiej Brytanii (%)

	Prasa
	78
	67

	Telewizja
	95
	97

	Radio
	77
	71

	Internet
	50
	65


Jak wynika z danych, zainteresowanie prasą wśród mniejszości etnicznych jest niższe niż ogółu brytyjskiego społeczeństwa. Niższe jest szczególnie zainteresowanie bieżącymi informacjami z kraju, które są domeną prasy codziennej. Przykładowo, w 2005 r. 70% dorosłych mieszkańców Wielkiej Brytanii korzystało z prasy codziennej jako źródła informacji krajowych, wśród mniejszości etnicznych wskaźnik ten wynosił jedynie 56%. 
W celu zapoznania się z doniesieniami z kraju, odbiorcy z grup etnicznych chętniej sięgali natomiast po magazyny (17% w porównaniu do 13% dla całej populacji Wielkiej Brytanii) oraz korzystali z Internetu (odpowiednio 25% i 18%). 5% przedstawicieli mniejszości 
w ogóle nie śledziło informacji z kraju, w porównaniu z 2% wszystkich Brytyjczyków. Wśród mniejszości bardziej rozpowszechniony jest także model korzystania z  jednego tylko źródła informacji – preferowało go 25% badanych, podczas gdy dla całej Wielkiej Brytanii wskaźnik ten wynosił 20%.

Jak wspomniano, słuchalność radia wśród przedstawicieli mniejszości jest stosunkowo wysoka, aż 7 na 10 badanych przez Ofcom w 2005 r. regularnie słuchało audycji radiowych.
 Wskaźnik ten wydaje się być systematycznie zwiększany przez udostępnienie cyfrowej możliwości odbioru radia. W 2003 r. radia cyfrowego słuchało 34% przedstawicieli mniejszości. 87% z nich deklarowało, iż od kiedy mają dostęp do radiowych usług cyfrowych, słuchają więcej rozgłośni radiowych niż wcześniej. Co ciekawe, słuchacze 
z mniejszości etnicznych chętniej wybierają korzystanie z cyfrowego radia poprzez telewizję (21% korzystających z usług cyfrowych) niż przez radiowe odbiorniki DAB (14%) oraz Internet (7%).  Blisko 1/5 korzysta z więcej niż jednej technologii odbioru radia.
 Najczęściej z radia cyfrowego korzystali członkowie mniejszości Black African i Black Caribbean oraz pochodzący z Bliskiego Wschodu.

Technologia cyfrowa jest także rozpowszechniona, jeśli chodzi o telewizję. W 2005 r. 73% badanych przez Ofcom
 dorosłych przedstawicieli mniejszości brytyjskich deklarowało, iż ma w domu dostęp do cyfrowej telewizji. Co trzeci spośród nich miał dostęp do telewizji satelitarnej, co piąty – do telewizji kablowej. Jedynie 5% posiadało odbiornik lub konwerter do bezpłatnego odbioru naziemnej telewizji cyfrowej dzięki wspólnej platformie nadawców brytyjskich – Freeview.
 Najczęściej z telewizji cyfrowej korzystały w 2005 r. mniejszości pakistańskie, chińskie, indyjskie i pochodzące z Bliskiego Wschodu. Najwięcej czasu poświęcali na oglądanie telewizji Pakistańczycy.

Można podjąć próbę wytłumaczenia różnic w poziomie korzystania z mediów przez ogół społeczeństwa oraz przedstawicieli mniejszości.

 Jeśli chodzi o znacząco częstsze korzystanie z Internetu, wydaje się, iż źródłem rozbieżności są specyficzne możliwości jakie daje sieć w konfrontacji ze szczególnymi potrzebami emigrantów. Internet pozwala im na łatwy dostęp do mediów w krajach ich pochodzenia. Jest także wykorzystywany do podtrzymywania kontaktów z członkami rodziny i przyjaciółmi pozostającymi w kraju oraz nawiązywaniu nowych kontaktów z innymi rodakami przebywającymi poza krajem pochodzenia.
 Internet pozwala zatem na dostęp do informacji i kontakty z innymi bez znajomości języka kraju osiedlenia. 

Także niższe zainteresowanie prasą czy radiem wśród mniejszości w porównaniu 
z ogółem społeczeństwa, może być powiązane z kompetencjami językowymi badanych. Wielu członków mniejszości, szczególnie nowych emigrantów bądź osób w zaawansowanym wieku, nie zna języka angielskiego w stopniu umożliwiającym im korzystanie z prasy czy radia.
 Problem ten może dotyczyć głównie tych osób, które nie wychowały się 
w anglojęzycznym otoczeniu. 

Trudno ocenić, jaki jest faktyczny odbiór konkretnych mediów kierowanych do mniejszości – zarówno redakcji i nadawców brytyjskich, jak i zagranicznych. W tym względzie można opierać się jedynie na deklarowanych przez wydawców nakładach 
i wskaźnikach sprzedaży prasy, zaś w przypadku telewizji satelitarnej – na liczbie subskrybentów. Można jednak na podstawie danych z raportu Ethnic Minority Communities (2003) stwierdzić fakt, iż młodsze pokolenia mniejszości etnicznych oraz osoby lepiej wykształcone chętniej sięgają po gazety i czasopisma głównego nurtu brytyjskiego, takie jak „The Times” czy „The Guardian” oraz prasę regionalną: „Birmingham Evening Post”, „The Bradford Telegraph and Argus”, „The Leicester Mercury”, „The South London Press” oraz „The Manchester Evening Post”.
 Wśród młodych kobiet z mniejszości etnicznych popularne są magazyny czytane przez tę grupę wiekową niezależnie od zaplecza etnicznego, takie jak „Cosmopolitan”, „Glamour”. 
 Pisma te są równie popularne wśród białej większości. Profil tematyczny medium ma więc dla młodych przedstawicieli mniejszości większe znaczenie niż profil etniczny.
PRASA ETNICZNA W WIELKIEJ BRYTANII 

Rynek prasy etnicznej w Wielkiej Brytanii obejmuje co najmniej kilkadziesiąt tytułów, zarówno z długimi tradycjami, jak i pism młodych, powstałych w ciągu ostatnich lat. Ponieważ trudno znaleźć jedyne słuszne kryterium, które pozwoliłoby na systematyczne 
i logiczne uporządkowanie tych tytułów, zdecydowano iż najpraktyczniejszym 
w zastosowaniu, ale też pozwalającym na dokonanie stosunkowo trwałego podziału jest kryterium języka w jakim wydawana jest prasa drukowana. Ze względu na to kryterium można podzielić prasę mniejszości etnicznych w Wielkiej Brytanii na trzy grupy:

1. media dostępne tylko w języku angielskim;

2. media dostępne w języku angielskim i języku lub językach mniejszości;

3. media dostępne tylko w języku mniejszości.

Do pierwszej, a zarazem najliczniejszej grupy – prasy drukowanej w języku angielskim – można zaliczyć takie tytuły jak: „Asian Express”, „Banlga Mirror” czy „The Asian Post”, „Asian Lite”, „Chup Magazine”, „Eastern Eye”, „The Asian Express Newspaper”, „Asian News”, „Asian Leader”, „Jamaica Gleaner”, „Voice”, „Ovation” czy wydawany do 2009 r. „The Nation”. 

Część tytułów kierowana jest bezpośrednio do mniejszości w Wielkiej Brytanii, jak „Asian Express”, część – do szerszego grona odbiorców, jak „Ovation”. 

Daje się zauważyć, iż media, które dostępne są tylko w języku angielskim, kierowane są raczej do młodszych generacji mniejszości długo obecnych na wyspach. Deklarowaną grupę docelową stanowią często drugie i kolejne pokolenia mniejszości, które odbierając edukację w języku angielskim i wychowując się w otoczeniu anglojęzycznym, mogą być 
w naturalny sposób bardziej zainteresowani anglojęzycznymi mediami. 
Najliczniejszą reprezentacją wśród tytułów prasy etnicznej mogą poszczycić się społeczności  pochodzące z subkontynentu indyjskiego (Asian). Jedną z najstarszych gazet jest dwutygodnik „Asian Express Newspaper”, założony w 1973 r. w Londynie, aby „wypełnić komunikacyjną lukę między wszystkimi imigrantami z Azji a społeczeństwem przyjmującym, a także dla promocji harmonii i zrozumienia w wielokulturowym świecie”
. Tytuł szczególną wagę przykłada do kwestii różnorodności kulturowej. Kierowany jest do mniejszości pochodzącej z Indii. Jego założycielem, fundatorem i wydawcą jest Vallabh Kaviraj. Początkowo gazeta miała format tabloidowy, obecnie jest wydawana formacie broadsheet. 

Większość popularnych tytułów jest jednak mniejszego formatu i podejmuje lekką tematykę. Do tych starszych należy m.in. „Eastern Eye”
, obecny na rynku od ponad dwóch dekad. Grupę docelową tygodnika, którego sprzedaż wynosi 22 tys. egzemplarzy tygodniowo
, stanowią odbiorcy pochodzący z Indii, Bangladeszu, Pakistanu i Sri Lanki. Tematyka dotyczy informacji bieżących, sportu, rozrywki.
 Identyczną grupę docelową jak 
i tematykę ma tygodnik „Asian Post”. Oba tytuły wiele miejsca poświęcają Bollywood, przy czym „Asian Post” często robi to w postaci dodatków specjalnych.
 Wśród młodszych tytułów należy wspomnieć o bezpłatnym lokalnym miesięczniku „Asian Focus”, obejmującym swoim zasięgiem Leeds i okolice. Istnieje on od 2009 r.

Kolejnym przykładem jest dwutygodnik „Asian Express”, należące do Mediaworld Ventures Ltd., kierowany do pokoleń drugiej i trzeciej generacji imigrantów przybyłych 
z subkontynentu indyjskiego, na co wskazują m.in. reklamy kierowane do młodszego odbiorcy. W całości drukowany jest po angielsku, jedną na kilkadziesiąt reklam w wydaniu drukuje w języku urdu.
 Ma dwie edycje – odrębną dla hrabstw Yorkshire oraz Lancashire 
i Greater Manchester. Edycja dla Yorkshire wydawana jest w nakładzie około 45 tys. egzemplarzy. Jak deklarują twórcy „Asian Express”,  jednym z głównych celów edycji lokalnych jest promocja pozytywnych relacji między społecznościami, m.in. poprzez informowanie o wartościowych dokonaniach członków azjatyckich społeczności, co ma służyć przełamywaniu negatywnych stereotypów (np. rola azjatyckiej tancerki w musicalu Fame w Dublinie czy informacja o pierwszym sikhijskim graczu rugby).
 Gazeta posiada także edycję ogólnokrajową, wydawaną obecnie dwa razy w miesiącu w nakładzie około 150 tys. egzemplarzy. Edycja ogólnokrajowa dostępna jest m.in. w Londynie, Birmingham, Manchesterze, Glasgow i Leicester.
 
Wśród tytułów mniejszego formatu są i takie, które pretendują do grona poważnych, jakościowych tytułów prasowych. Należy do nich miesięcznik „Asian Lite”, należący do New Asian Media Ltd. Istnieje on od 1 czerwca 2007 r. Nakład początkowy wynosił 25 tys. egzemplarzy
, obecnie właściciele podają liczbę 35 tysięcy egzemplarzy. Dystrybucja odbywa się m.in. w znanych sieciach supermarketów, meczetach i świątyniach sikhijskich (guradwarach), siedzibach organizacji mniejszościowych, przychodniach, centrach biznesowych. Tytuł kierowany jest do nowych imigrantów z Azji oraz tzw. profesjonalistów.
 Na dość wysokim poziomie jest także dziennik bezpłatny „Asian Leader”, obejmujący swym zasięgiem obszar Greater Manchester, York i North West.

Istnieją także media drukowane kierowane do wybranej grupy etnicznej, np. tygodnik „Banlga Mirror” czy „Chup Magazine” – kolorowy, nowoczesny magazyn lifestylowy, przeznaczony dla młodych Banglijczyków (grupa docelowa w przedziale wiekowym 18 – 30 lat).
 

Całości obrazu mediów skierowanych do mniejszości azjatyckiej dopełniają kolorowe magazyny dla kobiet, zwane glossy magazines – jak „Asian Bride” kierowany do przyszłych panien młodych czy „Asian Woman”, lifestylowy miesięcznik poświęcony modzie, zdrowiu, urodzie i doniesieniom z życia celebrytów. Wydawca podaje, iż dystrybuowany w 62 krajach magazyn ma łączne czytelnictwo na poziomie 100 tys.
 Oba tytuły, czytywane zazwyczaj przez młode kobiety, miały swój początek w wydawanym od 1999 r. „Asian Woman & Bride”, który następnie podzielony został na dwa odrębne wydawnictwa. „Asian Bride” 
i “Asian Woman” należą do Asian Interactive Media Ltd., które wydaje ponadto kolorowe magazyny “Asian Fashion”, “Asian Groom & Man” i “Asian Home & Style”. 
Stosunkowo niewiele tytułów kierowanych jest do społeczności czarnych, zarówno afrykańskiego, jak i karaibskiego pochodzenia. Wśród nich warto wspomnieć o bardzo znanym „The Voice” – najstarszym tygodniku dla czarnej mniejszości w Wielkiej Brytanii 
w formacie tabloidowym. Skupia się on głównie na informacjach z Wielkiej Brytanii istotnych dla czarnej mniejszości, a także doniesieniach z Afryki i Karaibów. Na uwagę zasługuje także „Jamaica Weekly Gleaner” – tygodnik wydawany w Kingston na Jamajce od 1834 r.
 Posiada edycję brytyjską, również wydawaną raz w tygodniu. Ma odbiorców głównie wśród starszych Jamajczyków – pierwszej generacji imigrantów z Jamajki, obecnie zamieszkujących Wielką Brytanię.
 

Stosunkowo dużą popularnością wśród czarnych cieszą się kolorowe magazyny, takie jak „Pride magazine” – kolorowy miesięcznik dla kobiet z czarnej mniejszości, założony w 1990 r.
 przez Petera Murraya. Określany jest on mianem lifestyle magazine,  jego tematyka dotyczy mody, urody i życia gwiazd. Podobny charakter ma „Black & Beauty Hair” – dwumiesięcznik kierowany do czarnych kobiet, oprócz tematyki plotkarskiej i lifestylowej, skupia się na poradach dotyczących pielęgnacji włosów i fryzur.
 Na uwagę wśród magazynów zasługuje także czytywany przez członków społeczności afrykańskich  kolorowy „Ovation International”. Jego twórcy określają go mianem „African magazine for Africans”. Tematyka magazynu dotyczy życia afrykańskich celebrytów i plotek. Wydawany jest od 1996 r., ma swe początki w Londynie, gdzie został założony przez Nigeryjczyka Dele Momodu, przebywającego na wygnaniu. Posiada także wydanie francuskojęzyczne. 

Do niedawna wydawany był kierowany do społeczności czarnej „New Nation”, założony w 1996 r. Właścicielem tytułu była Ethnic Media Group, która zbankrutowała 
w 2009r. W 2005 r. tytuł osiągnął czytelnictwo na poziomie 22 tys. tygodniowo, co plasowało je na miejscu najlepiej sprzedającej się gazety przeznaczonej dla czarnej mniejszości. Jednakże w trzy lata później czytelnictwo spadło do 6 tys. Według źródeł internetowych, redaktor naczelny tygodnika w latach 1997 – 2007 Michael Eboda za taki spadek popularności obarczał winą nieefektywny model zarządzania. Z kolei była dziennikarka tygodnika, Adenike Adenitire twierdzi, iż do upadku pisma przyczyniło się m.in. odejście Ebodego 
w listopadzie 2007 r.
 Tezę o spadku standardu pisma zdają się potwierdzać komentarze internautów pod artykułem o zamknięciu tytułu, jaki ukazał się na portalu Overgroung Online, a udostępnionym przez serwis Madnews.biz. W poście z 1 lutego 2009 r. internauta 
o nicku Pheva napisał(a): Przestałem(łam) kupować „New Nation” jakiś czas temu, kiedy szczerze musiałem(łam) przyznać, że nie było zbyt dobrej jakości. Wreszcie zdałem(łam) sobie sprawę, że kupowałem(łam) pismo z powodu lojalności, że próbowałem(łam) po prostu wspierać czarną prasę. Ale jeśli wspierasz coś, co jest poniżej wszelkich standardów, to niczemu nie służy”.

Nie można nie wspomnieć o niezliczonych anglojęzycznych mediach online, kierowanych do szerokiego grona odbiorców, takich jak „The Times of India” (www.timesofindia.indiatimes.com), „India Monitor” (www.indiamonitor.com), „Asia Times Online”, czy też sprofilowanych na odbiorców w Wielkiej Brytanii – jak  RedHotCurry.com (South Asian, British Asian, East African Asian), Clickwalla.com (Asian), Blacknet.co.uk (Black) czy DimSum.co.uk (Chinese). 

Przykładem regionalnego serwisu kierowanego do społeczności południowoazjatyckich jest także „Asian News” (http://menmedia.co.uk/asiannews), będący własnością M.E.N Media. Jak deklarują wydawcy, serwis ma 55 tys. unikalnych użytkowników miesięcznie. Dedykowany jest dla indyjskich, pakistańskich i banglijskich użytkowników z regionu North West.
 
Dodatkowo na rynku dostępne są media drukowane sprofilowane religijnie, jak miesięcznik „Muslim News”, który swoich odbiorców ma wśród społeczności muzułmańskich 
z Pakistanu, Bangladeszu, Indii, Malezji, Turcji, krajów arabskich, afrykańskich i innych.
 Gazeta dostarcza informacji z całego świata dotyczących społeczności muzułmańskich, obecnie wiele miejsca poświęca problemom terroryzmu i polityce międzynarodowej. 

Również religijno-etniczny charakter ma tygodnik „The Jewish Chronicle”, który 
z kolei informuje o problemach Żydów w Wielkiej Brytanii i na świecie, wydarzeniach kulturalnych, politycznych, religijnych i społecznych dotyczących społeczności żydowskiej, 
a także komentuje doniesienia z Izraela.

Warto wspomnieć, iż tzw. nowi emigranci, głównie pochodzący z Europy Środkowej 
i Wschodniej nie mają dostępu do prasy etnicznej w języku angielskim. 

Drugą grupę stanowi prasa dwu - a czasem nawet trójjęzyczna. Przykładem jest np. założony w 1985 r. dwutygodnik „Asian Trader”, wydawany w językach angielskim, gujarati
 i urdu. Ma charakter branżowy – kierowany jest do przedsiębiorców działających w sektorze handlowym – m.in. właścicieli centrów handlowych i sklepów. Dostarcza najświeższych informacji oraz wyników badań dotyczących sektora handlu w Wielkiej Brytanii. Należy do Asian Media and Marketing Group. Raz w roku przyznaje nagrody Asian Trader Awards.
 

Także trójjęzyczny jest bezpłatny, tabloidowy miesięcznik „Awaaz”, dostępny od 1982 r. w hrabstwie West Yorkshire w północnej Anglii. W większości treści publikowane są 
w języku angielskim, miesięcznik posiada jednak jedną stronę w języku gujarati oraz jedną stronę w urdu. „Awaaz” dostarcza informacji lokalnych i krajowych, znaleźć w nim można przepisy kulinarne, informacje o nowych grach komputerowych, wywiady z gwiazdami 
i nowości z Bollywood. W marcowym numerze tematem miesiąca byli kosmici – którymi gazeta zajęła się w artykule zatytułowanym Do Alines Exist In Islam?
 Właściciele tabloidu szacują czytelnictwo pisma na poziomie 125 tys. miesięcznie
.

Także do mniejszości językowo-etnicznej posługującej się językiem gujarati, kierowany jest tygodnik „Garavi Gujarat”. Wydawca – wspominana już Asian Media and Marketing Group – deklaruje sprzedaż na poziomie 43 tys. egzemplarzy tygodniowo.
 „Garavi Gujarat” trafia także na pokłady  samolotów linii Air-India, gdzie tygodniowo dostępnych jest około 5 tys. egzemplarzy.

Od 1987 r. wydawany jest w Birmingham dwujęzyczny dwutygodnik „The Punjabi Guardian” – w języku angielskim i punjabi
.  W grupie dwujęzycznych mediów znajdują się także elektroniczne, takie jak „Sikh Times”, dostępny w języku angielskim i punjabi, należący do Eastern Media Group.
 
Trzecią grupę stanowią gazety w całości publikowane w języku mniejszości, takie jak „Eurobangla”, „Potrika”, „Surma”, „Tamil Times”, „Daily Jung”, „Ashraq Al Awsat”, „Sing Tao Daily”, „Des Pardes”, „Dziennik Polski” czy inne polskojęzyczne tytuły. Starsze i mniej wykształcone generacje są częściej niż młodsze zainteresowane korzystaniem 
z mediów etnicznych w ich ojczystych językach, szczególnie dotyczy to osób pochodzących 
z Indii, Bangladeszu, Pakistanu, oraz wschodniej i środkowej Azji. Jak wspomniano, wciąż 
w Wielkiej Brytanii żyje w społecznościach etnicznych wiele osób, które nie przyswoiły sobie języka angielskiego w stopniu wystarczającym do codziennego funkcjonowania – stąd ważna jest dla nich prasa w języku ojczystym.

Dostępność tytułów w językach etnicznych mniejszości jest stosunkowo duża. Co najmniej kilka znanych tytułów przeznaczonych jest dla użytkowników języka banglijskiego. Jednym z nich jest „Eurobangla”, która – z wyjątkiem reklam – posiada wyłącznie teksty 
w języku banglijskim. Również w języku banglijskim ukazuje się od 1997 r. w formacie broadsheet tygodnik „Potrika” (kierowany do Banglijczyków głównie w Wielkiej Brytanii), zaś od 1978 r. tygodnik „Surma”, który za cel stawia sobie dotarcie do Banglijczyków posługujących się dialektem sylheti
. Własną prasę mają Tamilowie – w Surrey wychodzi „Tamil Times”
, przygotowywany w języku tamilskim
, za wyjątkiem ogłoszeń matrymonialnych oraz dotyczących wynajmu nieruchomości, a także reklam. Poza tym dobrze reprezentowane są tytuły w innych językach subkontynentu indyjskiego: przykładami są tygodniki „Navin Weekly” (hindi) i wychodzący od 1965 r. „Milap Weekly” (urdu), a także opiniotwórczy tygodnik „Opinion” (gujarati) oraz popularny tygodnik „Des Pardes” (punjabi). Ten ostatni istnieje od 1965 r. Według wydawcy, tytuł dociera do 80% użytkowników punjabi w Wielkiej Brytanii.

Na marginesie warto dodać, iż jeśli chodzi o mniejszości i imigrantów z Europy Wschodniej, dość licznie reprezentowane są tytuły polskojęzyczne. Począwszy od „Dziennika Polskiego”, kontynuującego patriotyczne tradycje powojennej Polonii brytyjskiej (ukazuje się od 1940 r.), poprzez kierowany do inteligencji  tygodnik „Nowy Czas” (od 2006 r.), stawiający sobie za cel integrację tzw. starej emigracji z nową falą emigrantów przybyłych na wyspy po 1990 r., aż po tabloidowy „Polish Express” (2003). Stosunkowo dużą rozpoznawalnością cieszy się kolorowy tygodnik „Cooltura”  (od 2004 r.), tygodnik przedruków prasy polskiej – „Panorama” (od 2007), a także tygodnik „Goniec Polski” (od 2002 r.). Do 2009 r. ukazywał się tygodnik katolicki „Gazeta Niedzielna”, wydawany przez Fundację Veritas, jednak po 60 latach obecności na rynku zaprzestano jej wydawania 
z przyczyn finansowych.

Obecnie na rynku dostępne są także dwa tytuły rosyjskojęzyczne należące do Russian London Courier: dwutygodnik „London Courier” oraz kwartalny magazyn lifestylowy – „Russian UK”. „London Courier” istnieje od 1994 r. i był pierwszą rosyjskojęzyczną gazetą w Wielkiej Brytanii. Kierowany jest do mniejszości rosyjskiej w Wielkiej Brytanii, jak 
i Brytyjczyków zainteresowanych rosyjską kulturą czy też zaangażowanych w działalność biznesową z rosyjskimi przedsiębiorcami.
 

Przykładem prasy czytanej przez mniejszości, a wydawanej poza Wielką Brytanią, jest m.in.. „Daily Jung” – największy pakistański dziennik wydawany w urdu, w którego wersji internetowej (ejang.jang.com.pk) znaleźć można „miejskie” strony Karaczi i Londynu. Jedynie część reklam w dzienniku przygotowuje się w języku angielskim. Dziennik należy do Jang Group of Newspapers, która jest także wydawcą pakistańskiego „Weekly Akhbar-e-Jehan” (urdu), dla czytelników spoza Pakistanu dostępnego w subskrypcji oraz wersji online na stronie www.akhbar-e-jehan.com.
 Innym tego typu tytułem jest „Sing Tao Daily” – hongkoński chińskojęzyczny dziennik dostępny w Wielkiej Brytanii, należący do Sing Tao Newspaper Group. Ma format tabloidowy, zaś biuro koncernu w Londynie jest jednym z 22 rozsianych na świecie.
 

Także kierowany do czytelników z całego świata, choć wydawany w Wielkiej Brytanii i założony w Londynie w 1978 r., jest panarabski dziennik „Ashraq Al Awsat”. Dziennik jest drukowany jednocześnie dzięki łączom satelitarnym w Londynie, Frankfurcie, Marsylii, Nowym Jorku, Casablance, Kairze, Rijadzie, Jeddah, Dharanie, Dubaju, Bagdadzie 
i Libanie.
 Gazeta posiada internetową edycję anglojęzyczną. Inne tytuły panarabskie także dostępne są w Internecie dla czytelników z całego świata, należą do nich m.in. zarejestrowane w Wielkiej Brytanii: „Al-ArabOnline”, „Al.-Hayat” czy „Al-Ahram”.


 Media drukowane we własnym języku posiadają nawet zamieszkujący w Wielkiej Brytanii Japończycy – jest to kolorowy tygodnik „Eikoku News Digest”. Warto też dodać, iż internetowy BBC World Service dostarcza informacji w 32 językach poza angielskim, m.in. w arabskim, chińskim, hindi, urdu i paszto.

RADIO DLA MNIEJSZOŚCI ETNICZNYCH W WIELKIEJ BRYTANII

Najbardziej znanym w Wielkiej Brytanii radiowym kanałem przeznaczonym dla mniejszości etnicznych jest ogólnokrajowy kanał radiowy BBC Asian Network przeznaczony dla społeczności pochodzenia południowoazjatyckiego.
 W większości językiem audycji jest angielski, ale część programu nadawana jest w językach mniejszości: urdu, punjabi, hindi, banglijskim, gujarati i w mirputi (dialekt języka potawari). Rozgłośnia proponuje azjatycką muzykę (Bollywood i Banghra), programy informacyjne i rozrywkowe oraz słuchowiska, 
z których najbardziej znanym był nadawany do marca 2010 r. Silver Street.
 Obecnie stacja jest zagrożona zamknięciem, oficjalnie źródła podają iż z przyczyn finansowych 
i merytorycznych. Jak twierdzi m.in. dyrektor wykonawczy BBC Caroline Thompson, koncepcja programowa stacji sama w sobie nie jest słuszna, gdyż proponuje się zbyt różnorodne treści (choćby w warstwie językowej) zbyt różnorodnej publiczności (np. brak ograniczeń wiekowych dla grupy docelowej).
 W ciągu trzech lat (2007 – 2010) BBC Asian Network straciła około 20% słuchaczy. Pod koniec 2009 r. słuchalność rozgłośni wynosiła średnio 360 tys. tygodniowo.
 Anonimowy prezenter stacji w wypowiedzi dla „The Guardian” winą obarcza zarząd, który nieumiejętnie prowadzi politykę kadrową, zatrudniając na stanowiskach odpowiedzialnych za program ludzi niezwiązanych ze społecznością azjatycką i nierozumiejących jej potrzeb.
 

O tym, iż BBC Asian Network stanowi ważną część oferty medialnej dla mniejszości południowoazjatyckiej, świadczy włączenie się w jej obronę znanych osobistości wywodzących się w tej społeczności, a także fakt, iż od momentu ogłoszenia planów zamknięcia stacji blisko 30 tys. osób przyłączyło się do grupy opowiadającej się za utrzymaniem stacji na portalu społecznościowym Facebook.
 Z drugiej strony, 13 maja „The Guardian” donosił o dalszym spadku słuchalności stacji z 360 tys. w lutym do 357 tys. 
w maju.
 Na razie przyszły los stacji jest niepewny.

Poza publiczną, społeczności południowoazjatyckie na terenie całej Wielkiej Brytanii mogą korzystać z wielojęzycznej komercyjnej oferty radiowej stacji takich jak: Sunrise Radio (angielski), Kismat Radio (angielski),  XL Radio (angielski, urdu, hindi, punjabi, gujarati, banglijski), Asian Sound Radio  (angielski, urdu, punjabi, banglijski i gujarati), NuSound Radio (hindi, urdu, punjabi, tamilski, gujarati, banglijski i angielski), Asian Star (hindi, urdu, punjabi, angielski) i wielu innych, których wymienić w tym miejscu nie sposób.
W przeciwieństwie do prasy, dość licznie reprezentowane są na mapie etnicznych rozgłośni radiowych w Wielkiej Brytanii stacje skierowane do mniejszości czarnej. Można tu wyróżnić rozgłośnie sprofilowane etnicznie, ale także muzycznie.

Przykładem radia skierowanego do społeczności z konkretnego kraju afrykańskiego jest Radio Fokus, skierowane do słuchaczy pochodzących z Ghany czy N Power Radio – rozgłośnia z siedzibą w Londynie, przeznaczona głównie dla społeczności nigeryjskiej 
w Stanach Zjednoczonych, na Karaibach, ale także w Wielkiej Brytanii. Dostępne jest ono przez satelitę, Internet oraz na platformie DAB. Ma profil informacyjno – edukacyjno – rozrywkowy, dostarcza m.in. oryginalnej nigeryjskiej muzyki. 

Dość zróżnicowane językowo jest Voice of Africa Radio, dostarczające audycji 
w kilku językach używanych przez mniejszości czarne, m.in. yoruba, akan, francuskim 
i oczywiście angielskim. Grupą docelową stacji jest czarna społeczność Londynu.
Wiele ze stacji słuchanych przez czarną mniejszość to miejskie stacje nadające tzw. „czarną” muzykę, czyli hip hop, rap, r’n’b, reggae i garage. Należą do nich m.in. BANG Radio – stosunkowo młoda lokalna rozgłośnia londyńskiej dzielnicy Brent, a także Choice FM czy Galaxy FM (Birmingham, Manchester, North East, Scotland, South Coast, Yorkshire) i wiele innych. Rozgłośnie zwykle dostępne są dzisiaj online.
Dość duże znaczenie dla młodych odbiorców wśród mniejszości czarnej, zarówno 
o korzeniach afrykańskich, jak i karaibskich, mają pirackie rozgłośnie radiowe – takie jak Genesis czy – dostępne na terenie wybranych dzielnic Londynu: Powerjam, Sting, Fusion, WBLS – kierowane do mniejszości, nadające nielegalnie (w internecie i w eterze) oraz często nieregularnie – głównie popołudniami i w weekendy.
 

Rozpoznawalnością wśród czarnej społeczności, mimo iż nie jest radiem stricte etnicznym, cieszy się także religijne Premier Christian Radio.
 Można to tłumaczyć chrześcijańskim profilem rozgłośni, na antenie znaleźć można m.in. modlitwy i pieśni religijne – a jak wynika z badań opublikowanych w raporcie z 2003 r. pt. Ethnic Minority Communities, pochodzące z Afryki i Karaibów mniejszości często podkreślają duże znaczenie religii w ich życiu.
 Siedziba rozgłośni mieści się w Londynie.
Do szczególnie ciekawych projektów radiowych zaliczyć można komercyjne, multietniczne Spectrum Radio, z siedzibą w Londynie. Istnieje ono od blisko dwóch dekad. 
Prezesem stacji jest Toby Aldrich, były dyrektor generalny United Press International.
 Audycje Spectrum Radio są dostępne na falach średnich, poprzez satelitę oraz platformę DAB. Program stacji złożony jest z wybranych fragmentów oferty 22 rozgłośni o charakterze etnicznym, z których audycje każdej transmitowane są od 30 minut do 7 godzin dziennie na zmianę. Spectrum Radio, nadaje programy: CBC – Radio Canada International, China Radio International, Arabic Spectrum, Irish Spectrum, Chinese Spectrum, Radio Sweden, Negat Ethiopia Radio, ILC Tamil, Somali On Air, London Turkish Radio, Paradise Club 
z Mauritiusu, amerykańskiego NPR/PBS, hiszpańskiego Tiempo De Cambiar,  ghanijskiego Radia Fokus, duńskiego Radia Seagull, portugalskiego As Noticias, południowokoreańskiego KBS Radio, katarskiego Sout al Khaleej Radio, żydowskiego Tikkun Spectrum, muzułmańskiego Radia Fatima i sikhijskiego Armit Vela Radio. Warto dodać, iż stacja proponuje także audycję poświęconą problemom mniejszości seksualnych – zatytułowaną Diva Talks on Gay Radio UK.

TELEWIZJA MNIEJSZOŚCI ETNICZNYCH W WIELKIEJ BRYTANII

Wydaje się, iż społeczności pochodzące z Indii, Bangladeszu i Pakistanu mają największy wybór stacji telewizyjnych, które oferują treści trafiające do nich językowo 
i treściowo. Część z nich kierowana jest do użytkowników na całym świecie. Należy do nich m.in. STAR TV – sieć telewizyjna z siedzibą w Indiach, która nadaje programy w hindi, głównie programy informacyjne, seriale i filmy fabularne na dwóch kanałach. Podobny profil ma Sony TV – stacja dostarczająca głównie treści rozrywkowych w hindi. 

Kolejną siecią z siedzibą w Indiach jest Zee TV, która nadaje programy w różnych językach używanych w tym kraju na trzech kanałach. Z kolei B4U TV (Bollywood for You) na dwóch  kanałach nadaje filmy i muzykę Bollywood. 

Dla diaspory pakistańskiej na całym świecie oferuje swój program ARY Digital – satelitarna telewizja, w ramówce której odbiorcy znajdą informacje, seriale, programy muzyczne oraz teleturnieje w urdu. Założona w 2000 r. w Wielkiej Brytanii jako Pakistani Channel, z czasem rozszerzyła swój zasięg na inne kraje europejskie, obecnie jest dostępna na wszystkich kontynentach oprócz Australii. Siedziba stacji mieści się obecnie Dubaju 
w Zjednoczonych Emiratach Arabskich.
 Od 1998 r. do społeczności pakistańskiej 
w Wielkiej Brytanii i Europie kierowany jest także popularny kanał satelitarny Prime TV. Stacja promuje się jako familijny kanał rozrywkowy.
 

Od 2000 r. w Europie dostępna jest ATN Bangla – pierwszy prywatny kanał satelitarny w Bangladeszu. Obecnie można odbierać ją na wszystkich kontynentach. Stacja ma charakter informacyjno – edukacyjno – rozrywkowy, nadaje oczywiście w języku banglijskim.
 Innym przykładem jest funkcjonująca od 1999 r. pierwsza stacja satelitarna dla Banglijczyków mająca siedzibę poza Bangladeszem – Bangla TV w Londynie. Program stacji jest kierowany do Banglijczyków głównie w Wielkiej Brytanii oraz europejskich stolicach.
 
Jeśli chodzi o odbiorców chińskojęzycznych na świecie, warto wspomnieć Phoenix TV. Jest to stacja z siedzibą w Hong Kongu, oferuje program w języku mandaryńskim 
o charakterze informacyjnym i rozrywkowym. Kolejną propozycję stanowi Chinese Channel – nadający głównie program z Hong Kongu i Tajwanu w językach mandaryńskim 
i kantońskim (którego używa się m.in. w Hong Kongu). Od 1997 r. swoją ofertę kieruje do odbiorców w Europie, obejmując zasięgiem 48 państw. Jest częścią Television Broadcast Limited z siedzibą w Hong Kongu.

Oprócz stacji, które swoich odbiorców poszukują w diasporach, w samej Wielkiej Brytanii istnieją stacje, które przeznaczone są do konkretnych społeczności etnicznych w tym kraju, choć tych jest niewiele ze względu na duży zasięg jaki umożliwia nadawanie satelitarne – stacje nie chcą się zatem ograniczać. Przykładem  brytyjskiej stacji etnicznej jest MATV – (Midlands Asian Television) – naziemny nadawca z Leicester, której grupę docelową stanowią społeczności południowoazjatyckie w hrabstwie Leicestershire, dostępna także przez Internet. Programy przygotowywane sa w języku angielskim, hindi, gujarati i punjabi.
 

Odrębną kategorię stanowi telewizja, która znajduje odbiorców wśród społeczności czarnych. Oferta skierowana bezpośrednio do nich nie jest zbyt bogata, prawdopodobnie ze względu na duże wewnętrzne zróżnicowanie etniczne czarnych mniejszości żyjących 
w Wielkiej Brytanii. Przedstawiciele tych mniejszości korzystają w znacznej mierze z oferty programowej mediów głównego nurtu. 

Jedną ze stacji, która wyraźnie definiuje swoich odbiorców wśród mniejszości afro-karaibskiej (ale też także innych mniejszości etnicznych), głównie w Wielkiej Brytanii,  Irlandii, Europie oraz Północnej Afryce, jest OBE TV (Original Black Entertainment Television). Od  czerwca 2006 r. dostępna jest także na platformie satelitarnej w USA 
i Kanadzie.
 Stacja ma siedzibę w Londynie, ale znajduje się w posiadaniu właścicieli 
z Ghany.
 


Do ciekawszych i sprofilowanych na czarną mniejszość w Wielkiej Brytanii można zaliczyć także internetową telewizję Colourtelly.tv, założoną w 2007 r. przez dziennikarza 
i prezentera pochodzenia nigeryjskiego Dotuna Adebayo oraz jego żonę, Caroll Thompson.
 Kanał dostępny jest na stronie www.colourtelly.com.
Podobnie, jak w przypadku radia, przedstawiciele czarnych społeczności w Wielkiej Brytanii chętnie korzystają z kanałów religijnych, do których należy The God Channel – globalna sieć telewizyjna o profilu chrześcijańskim. Ponadto, do chętnie oglądanych stacji należą lub należały: amerykańska BET (Black Enterteinment Television) z siedzibą 
w Waszyngtonie,  brytyjsko-irlandzka Trouble TV (zamknięta w 2009 r.) oraz kanał MTV Base, oferujący głównie tzw. „czarną” muzykę. Te preferencje odbiorcze można wytłumaczyć zainteresowaniami tej grupy odbiorców. Dla badanych w 2003 r. przedstawicieli mniejszości Black Caribbean muzyka i religia były „kluczowymi elementami ich kultury”.

Podsumowując można stwierdzić jednoznacznie, iż społeczności czarnych mają najtrudniejszy dostęp do sprofilowanych etnicznie mediów, szczególnie w porównaniu 
z mniejszościami azjatyckimi – zarówno jeśli chodzi o prasę, jak i media audiowizualne.
 
PODSUMOWANIE

Media mniejszości etnicznych w Wielkiej Brytanii stanowią dziś duży segment rynku medialnego tego kraju. W odniesieniu do wszystkich grup jest dostępnych na terenie Wielkiej Brytanii kilkaset tytułów, kilkadziesiąt rozgłośni radiowych oraz stacji telewizyjnych. Ich szczegółowy opis nie wydaje się celowy - wiele tytułów drukowanych oraz elektronicznych, czy też rozgłośni radiowych ma charakter efemeryczny – pojawia się i znika z rynku w ciągu kilkunastu miesięcy. Dlatego też dokonano krótkiego opisu wybranych tytułów i nadawców, który miał na celu ukazanie różnorodności oferty kierowanej do mniejszości, a także jej braków.

Do takich braków można zaliczyć stosunkowo ubogą ofertę dla mniejszości 
o korzeniach afrykańskich i karaibskich, szczególnie gdy porówna się ją z innymi. Kolejnym problemem jest często niska jakość dostępnej już dla tych mniejszości oferty – jak się wydaje przyczyniła się ona do upadku funkcjonującego wiele lat tytułu „The Nation” 
i zapewne przyczynia się do znikania z rynku wielu innych tytułów prasy etnicznej, nie tylko czarnej. Część z nich jednak trwa, mimo, iż ich poziom pozostawia wiele do życzenia. Można zadać pytanie: co decyduje o tym trwaniu? Przywiązanie? Chęć udzielenia wsparcia prasie, która reprezentuje interesy własnej grupy? Wydaje się, iż media etniczne mogą liczyć na szczególny rodzaj odbiorców, którzy skłonni będą dokonywać nieracjonalnych decyzji jako konsumenci, po to, aby osiągnąć racjonalny cel jako członkowie mniejszości etnicznej 
i w widoczny sposób przyczyniać się do zaznaczania własnej obecności. 

Duża liczba mediów etnicznych może świadczyć o tym, iż w pewnej płaszczyźnie realizuje się w Wielkiej Brytanii idea wielokulturowego społeczeństwa, którego członkowie mają prawo i praktykę podtrzymywania własnych tradycji kulturowych oraz promowania sukcesów własnych grup. Fakt, iż często robią to w języku angielskim, świadczy o akceptacji nieuchronnych przemian własnych społeczności, a z drugiej strony – o pewnej otwartości 
w stosunku do reszty społeczeństwa. Do listy pytań w tym zakresie można zaliczyć pytanie 
o to, czy owa reszta społeczeństwa jest zainteresowana skorzystaniem z tej otwartości? Czy prasa etniczna w języku angielskim ma także odbiorców wśród dominującej, białej większości? Czy może być zatem źródłem postaw i przekonań o grupach mniejszości etnicznych? Jeśli nie, jakie kryteria musiałaby spełnić, aby taką rolę pełnić? Te pytania pozostają na razie bez odpowiedzi, jednak obecność tematu mniejszości i imigrantów 
w brytyjskiej polityce i mediach świadczą o tym, iż problematyka związana z różnymi aspektami ich funkcjonowania w obrębie społeczeństwa Wielkiej Brytanii jest zagadnieniem istotnym, aktualnym i – w perspektywie – bardzo rozwojowym z punktu widzenia badań naukowych. Niniejszy tekst niech służy zapoczątkowaniu tej dyskusji.
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